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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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ACCORD' GtN-tRAL DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de l'Etat d'Israbl d'une part.

le Gouvernement de la Republique du Congo d'autre

partI

cl-apr~s denommes "les Parties Contractantes".

Desireux de retablir, de developper et d'approfondir

les relations entre lea deux Etats par une fructueuse

cooperation multiforme, notamient dans les domaines

economique, technique, culturel, scientique et politique

dans l'esprit du Communique Conjoint, publid le 14 Juillet

1991 A Brazzaville et a Jerusalem, portant retablissement

des relations diplomatiques entre lea deux Etats,

Reconnaissant lea avantages qui resultant pour le

deux Etats d'une cooperation multiforme plus dtroite, sur

la base des principes de souverainete, d'inddpendance

nationale, d'egalite en droit et des avantages mutuels et

de la non-ingerence dans les affaires interieures,

Sont convenus do ce qui suit :

I Entri en vigueur le 2 aoflt 1995, date de la demire des notifications (des 18 octobre 1994 et 2 aoft 1995) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des formalitds internes requises, confor-
mdment A I'article 10.

Vol. 1887, 1-32129

259



260 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 1 :

Les Gouvernements de la Republique du Congo et de

l'Etat d'Isradl s'engagent, dans un esprit de solidarite

et d'amlti6, A coopdrer et & s'ehtraider en vue de

promouvoir dans le cadre d'accords particuliers Ia

cooperation bilatdrale entre leurs pays.

ARTICLE 2

Dans le cadre de la cooperation economique, les

Parties Contractantes oedvreront a encourager les

entreprises israeliennes et congolaises & intensifier les

echanges commerclaux entre les deux pays. Elles veilleront

aussi 4 1'etablissement et au renforcement des liens entre

les chambres de commerce et d'Industrie nationales des

deux pays ainsi qu'entre les opdrateurs Oconomiques priv6s

et ce, entre autres, en Intensifiant lea visites

mutuelles.

La cooperation economique s'appliquera egalement au

domaine touristique. aux dchanges de connaissance et

d'experience ainsi qu'A Ia promotion et le developpement

du tourisme.

ARTICLE 3 :

La Partie Contractante isradlienne s'efforcera do

proposer & la Partie Contractante congolaise des

entrepreneurs israeliens qui puissent prendre part, dans
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le domaine de leur specialiti, aux projets nationaux de la

Republique du Congo, principalement dans les secteurs de

1'agriculture, les eaux et for~ts, l'industrie,

i'infrastructure, la sante publique, les mines et

1'enargle et ce sur la base commerciale.

ARTICLE 4 :

Les Parties Contractantes expriment leur volontO de

cooperer dans les domaines techniques par l'echange

d'expdrlences et de connalssances speclflques acqulses par

chacune d'elles et specialement dans les secteurs

suivants:

- l'octrol de bourses d'etudes et de perfectionnement

aux ressortissants du Congo qul prendront part aux cours

et stages en langue frangaise organises en Israbl.

- des missions d'etudes et de planificatlon d'experts

israeliens au Congo dans des secteurs specifiques, qui

seront arr6t6s d'un commun accord.

- l'organisation de stages Itinerants au Congo.

- l'envol ae missions c'etudes - de courte duree -

d'experts israeliens au Congo dens des secteurs

speclfiques,

le developpement communautaire

- l'insertion de la Jeunesse au developpement rural

La Partle Contractante Isra6lienne encouragera A cet

effet la cooperation entre les organisations

non-gouvernementales israeliennes et congolaises.
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Les experts en Mission officielle beneficieront des

drolts, privileges et immunitds accordes aux experts

Internationaux.

ARTICLE 5

1. Les moyens de financement d'un programme ou projet

de cooperation technique feront l'objet d'un accord et

programme speclfiques entre les Parties Contractantes.

2. Le mode de financement de Ia cooperation a caractere

exclusivement prlv6 sera convenu librement entre les

organismes et Institutions des secteurs concernds des deux

Etats, conformement aux legislations en vigueur de chaque

Partle Contractante.

ARTICLE 6

Les Parties Contractantes expriment leur volontd de

cooperer dans le domaine culturel et scientifique. Los

modalitds do cette cooperation seront arretees d'un commun

accord entre les deux Parties Contractantes.

ARTICLE 7 :

Los Parties Contractantes conviennent de Ia

necessite d'intensifier los contacts polltiques et

diplomatiques au plus haut niveau.

Les Parties Contractantes procederont, en cas de

besoln, A des rencontres et & des consultations entre les
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ddlgations des deux pays dans le cadre bilatdral et au

niveau des organisations, conferences et r6unions

Internationales.

ARTICLE 8 :

Les Parties Contractantes conviennent de la creatlon

d'une Commission Mixte, denommee "Grande Commission Mixte"

chargee de velller au respect du present Accord General,

ainsl qu'a l'executlon des divers protocoles et programmes

particuliers qul en decouleront.

La "Grande Commission Mixte" se reunira tous les

deux ans selon la regle de l'alternance, dans l'une et

l'autre capitale.

ARTICLE 9 :

Les Parties Contractantes se consulteront par

vole diplomatique sur toute question decoulant

Vapplication du present Accord General ou

rapportant.

la

de

S'y

ARTICLE 10 t

Le present Accord General sara valable pour une

durOe de cinq (5) ans. II sera renouvelable par tacite

reconduction pour des nouvelles periodes de cinq (5) ans

chacune sauf dnonclatlon notiflee par ecrit par vole

diplomatique par l'une des Parties Contractantes avec un

preavia de trois mois avant la date de son expiration. II
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entrara en vlgueur & partir de la date do la dernire

notes informant l'autra Partie Contractante

I'accomplissement des formalit6s Internes requises

l'entrde en vigueur du present Accord.

des

de

pour

ARTICLE 11 .

Chaque Partle Contractante pourra demander, par

dcrit, la r6vision ou l'amendement de tout ou partle du

present Accord Gdndral.

Les modifications adopt6es d'un commun accord

entreront en vigueur dana lea m~mes conditions que celles

prOvues A l'Article 10.

Falt $ J6rusalem, le 22 aoOt 1991 qui correspond au 12

Elul 5751 en deux exemplaires originaux en fran~ais et en

h6breu, les deux textes falsant 6galement fol.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel :

S. E. M. DAVID LEVY
Vice-Premier Ministre

et Ministre des Affaires Etrangbres

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Congo:

S. E. M. JEAN-BLAISE KOLOLO
Ministre des Affaires Etrangires

et de la Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the State of Israel, on the one hand,

The Government of the Republic of the Congo, on the other.

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Wishing to restore, develop and deepen relations between the two States
through fruitful cooperation in various forms, particularly in the economic, techni-
cal, cultural, scientific and political fields, in the spirit of the joint communique,
published on 14 July 1991 in Brazzaville and Jerusalem, restoring diplomatic rela-
tions between the two States.

Recognizing the advantages to both States of closer cooperation in various
forms, based on the principles of sovereignty, national independence, equal rights,
mutual advantage and non-interference in each other's internal affairs.

Have agreed as follows:

Article 1

The Governments of the Republic of the Congo and the State of Israel under-
take, in a spirit of solidarity and friendship, to cooperate and render mutual assist-
ance with a view to promoting bilateral cooperation between their countries under
special agreements.

Article 2
Within the framework of economic cooperation, the Contracting Parties shall

strive to encourage Israeli and Congolese enterprises to increase trade between the
two countries. They shall also ensure the establishment and strengthening of ties
between the national chambers of commerce and industry of the two countries and
between private entrepreneurs through, inter alia, more frequent mutual visits.

Economic cooperation shall also be undertaken in the field of tourism, the
exchange of knowledge and experience and the promotion and development of
tourism.

Article 3

The Israeli Contracting Party shall make every effort to propose to the Congo-
lese Contracting Party Israeli entrepreneurs who can, in their specialized fields,
participate in national projects in the Republic of the Congo, particularly in the
sectors of agriculture, forestry, industry, infrastructure, public health, mining and
energy, on a commercial basis.

I Came into force on 2 August 1995, the date of the last of the notifications (of 18 October 1994 and 2 August 1995)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in
accordance with article 10.
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Article 4
The Contracting Parties express their desire to cooperate in the technical fields

through an exchange of the experience and specific practical knowledge acquired by
each Party, particularly in the following sectors:

- The granting of scholarships for study and advanced study to nationals of the
Congo who shall take part in courses and practical training courses in the French
language organized in Israel;

- Study and planning missions of Israel experts in the Congo in specific sectors,
to be decided by mutual agreement;

- The organization of itinerant practical training courses in the Congo;
- The secondment of Israeli experts to the Congo on short-term study missions in

specific sectors;

- Community development;
- The integration of youth into rural development.

To this end, the Israeli Contracting Party shall encourage cooperation between
Israeli and Congolese non-governmental organizations.

The experts on official missions shall enjoy the rights, privileges and immunities
granted to international experts.

Article 5
1. The methods for the financing of a technical cooperation programme or

project shall be defined in a special agreement and programme between the Con-
tracting Parties.

2. The arrangements for financing cooperation of an exclusively private
nature shall be agreed upon freely between the organizations and institutions in the
two States in the sectors in question, in conformity with the legislation in force in
each Contracting Party.

Article 6
The Contracting Parties express their desire to cooperate in the cultural and

scientific fields. The modalities for such cooperation shall be decided by mutual
agreement between the two Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties agree on the need to increase political and diplomatic
contracts at the highest level.

The Contracting Parties shall, if the need arises, organize meetings and consul-
tations between delegations of the two countries on a bilateral basis and at the level
of international organizations, conferences and meetings.

Article 8

The Contracting Parties agree to establish a joint commission, to be known as
the "Joint Grand Commission" which shall have the task of monitoring compliance
with this General Agreement and implementing various special protocols and pro-
grammes deriving therefrom.
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The "Joint Grand Commission" shall meet every two years, alternately in the

two capitals.

Article 9
The Contracting Parties shall consult each other, through the diplomatic chan-

nel, on all questions arising in connection with the implementation of this General
Agreement or relating thereto.

Article 10
This General Agreement shall remain in force, for a period of five (5) years. It

shall be automatically renewed for additional periods of five (5) years each, unless
written notification of denunciation is received by one of the Contracting Parties
through the diplomatic channel three months prior to the date of its expiry. It shall
enter into force on the date of the last note informing the other Contracting Party of
the completion of the internal formalities required for the entry into force of this
Agreement.

Article 11
Each Contracting Party may request, in writing, the revision or amendment of

all or part of this General Agreement.

Changes adopted by mutual agreement shall enter into force on the same con-
ditions as those specified in article 10.

DONE at Jerusalem on 22 August 1991, which corresponds to 12 Elul 5751, in
two original copies, each in the French and Hebrew languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of the Congo:

His Exellency Mr. DAVID LEVY His Excellency Mr. JEAN-BLAISE
Deputy Prime Minister and Minister KOLOLO

for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Cooperation
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